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Aktore huts baino gehiago, antzerki sortzaile gisa ikusten dut neure burua

 
OIER GUILLAN 
Bilboko Maskarada taldean eman zituen Patxo Telleriak lehen urratsak antzerkigintzan. Hura utzi eta gero, testuak idazteari eta haiek antzezteari ekin dio. «Zortea daukat idatzi ditudan lan ia guztiak taularatu direlako... edo ditudalako», dio irribarrez. 
Urte ugari daramatzazu antzerkian hainbat formatutan lan egiten. Lehenik eta behin, zein unetan zaude orain aktore gisa? 

Niri, egia esan, zaila egiten zait aktore soil gisa hitz egitea. Atzera begiratzen badut, jakina, aktorea naiz, baina nik neure burua aspalditxotik antzerkilaritzat hartzen dut orokorrean. Azkeneko zortzi urteetan antzeztu ditudan lanak nik idatzitako testuak izan dira, nire inguruko jendearekin landuak. Ez dut aktore gisa promoziorik bilatzen, zentzu horretan ez dut anbiziorik, ez bada neure gauzak egitea. Testugile bezala agian anbizio gehiago dut. Normalean, etorkizunean pentsatzen dudanean zer idatzi behar dudan etortzen zait burura eta ez zer antzeztu behar dudan. Horrek ez du esan nahi aktore sentitzen ez naizenik, antzeztea gustatzen zait. 

Azkenaldian Jokin Oregik idatzitako Ezin dut egia esan antzezlanean parte hartu duzu aktore gisaÉ 

Kontraesan txiki bat da agian. Jokin Oregi oso gertuko pertsona da gure lan taldean, guk ez dugu enpresarik sortu, baina Bilboko inguru honetan halako magma sortzaile bat dago. Berak nire proiektu askotan parte hartu du zuzendari laguntzaile edo suspertzaile gisa, eta nik ere bere proiektuan lan egitea erabaki dut. Baina bestela, aktore gisa ez dut ordezkaririk, ez naiz inolako book-ean agertzenÉ Etorri behar dena etorriko da, baina nik antzerkian pentsatzen dudanean sorkuntzatik pentsatzen dut, ez telefono ondoan itxarotea ea norbaitek deitzen didan papertxo bat egiteko. 

Ezin dut egia esan-en pertsonaiek dute pisu nagusia. Badirudi gero eta gehiagotan ezaugarri hori azpimarratu behar dela, zer edo zer ez ohikoa balitz bezala. 
Bai, inolako dudarik gabe. Urteak daramatzat antzerkian eta niretzako gauza guztiz berria izan da. Ez dakit egiatik oso urrun nagoen esaten badut euskal antzerkian salbuespen bat dela obra hau. Sentimenduen antzerkia da, lan sotil bat zeinean askotan isiltzen denak esaten dena baina inportantzia handiagoa duen. Adibide bat jartzekotan, interpretatzeko nahiko txejoviarra dela esango nuke. Hori esatean aktorearen metodoa datorkigu burura. Ni eskolarik gabeko aktorea naiz, baina hau egiatik ateratako istorio bat da, sortu, idatzi eta interpretatzeko orduan egia bilatu behar dugu une oro. Normalean, antzerkia edo euskal antzerkia batez ere gehiago lerratzen da fartsara edo komediara. Euskal Herrian publiko potentziala txikia da eta jendea ez da ausartzen komedia ez den gauza bat kaleratzen, badakigulako, eta normala da, gainera, publiko gehiago ekartzen duzula komedia batekin beste gauza batekin baino. Komedia ez diren gauza asko egiten dira, baina kasu honetan inoiz ez zait gertatu ez ikusle moduan ez antzezle moduan horren interpretazio errealista asimilatu beharra. Aktoreentzat oso lan ederra da, opari bat horrelako zerbait antzeztu ahal izatea. 

Mikel Martinezekin Ez dok hiru bikoteatro taldea osatzen duzu. Agenda oso betea duzue, besteak beste orain gutxi estreinatu duzuen Larru haizetara obrarekin. Lan berri honek Euskara sencilloaren manifestua-ren ildoa jarraitzen du guztiz? 

Ildoari jarraitzen dio bikote berbera garelako eta umorearen kaligrafia berezi bat daukagulako. Testua nik sortu dut bi kasuetan, zentzu horretan ere ildo beretik doa. Gure beste ezaugarrietako bat da ez dugula pertsonaiarik interpretatzen, Mikelek niri Patxo deitzen dit eta nik berari Mikel. Gu geu gara, euskaldun berriak, Bilbokoak eta munduaren ikuspegi jakin baten jabeak. Jarraipena da baita ere euskaraz eta euskaratik sortua delako. Aurrekoan bezala, euskara komunikazio tresna baten gisan erabiltzeaz gain tresna moduko bat ere bada. Eskaintzen dizkigun edo bururatzen zaizkigun baliabide guztiak erabiltzen ditugu hizkuntzarekin jolasteko, plastilina bola bat balitz bezala formak emateko. Gure umorea hitzezkoa da ekintzezkoa baino gehiago. Gai aldetik, abiapuntu oso ezagun bat bilatzen dugu jendearen identifikazioa erraz lortzeko. Aurrekoan euskaldun berria aukeratu genuen, eta kasu honetan giza harremanak, euskaldunok harreman sexualetarako ditugun abantailak eta desabantailak. Halako terapia sexual bat proposatzen dugu, miseria sexualei aurre egiteko barreterapia. Abiapuntu zoro bat da, izan ere, guk premisatzat hartzen baitugu jendeak ez duela inolako arrakastarik harreman sexualetan, baina azken finean hori gure arazoa da, Mikelena eta Patxorena. 

Formatu txikia eta euskaraz izatea lotuta al doaz? 

Guk diseinatu dugu formatu txikiko zerbait, gure helburua ahalik eta toki gehienetara iristea delako. Euskal Herrian antzoki gutxi daude; duela hogei urterekin konparatuta asko, baina hala ere hogeita bost inguru izango dira. Emanaldi hau euskaraz egiten dugu, eta ez ditugu soilik hogeita bost emanaldi egin nahi. Txikikoa baino gehiago formatu malgukoa dela esango nuke. 

Mikel Martinezen eta zure arteko kimika gakoa da, gehiagotan ere lan egin duzue elkarrekin. Imajinatzen dut kimika horretan ere egongo zela bilakaera bat ezta? 

Maskarada taldean hasi ginen elkarrekin gauzak egiten. Marx anaiei buruzko Marxkarada-n nik Grouchorena egiten nuen eta berak Chicorena, batez ere bien arteko elkarrizketetan zegoen oinarrituta ikuskizuna. Nik uste dut Marx anaiei asko zor diegula abiapuntu bezala. Biok bakarrik egin genuen hurrengoa, Monstruo sakratuak, Roland Dubillard frantziarraren testuetan oinarrituta. Estiloaren jatorria frantziar absurdua zen, Ionescotik datorren joera. Gure bilakaeran umore erreferentziala egitera jo dugu, gure kasuan euskal mundua hartuta. Horrek asko errazten digu jendearekiko identifikazioa. Modu errazean esanda, jendeak orain barre gehiago egiten du beharbada errazago ulertzen duelako zertaz ari garen. Umore absurdua barnean daramagu, ezberdintasuna da gaur egun testuinguru jakin bat markatzen dugula. 

Testugintzari dagokionez, gidoigintza sariak jaso dituzu. Aipatu duzu orain zortzi urte zure testu propioak lantzeari ekin zeniola. Horrek erabaki konsziente bati erantzuten zion, aurreko ibilbidearen ondorioz hartutako erabaki bati? 

Bakoitza ofizio honetan nola hasi den kontatzea oso gauza bitxia da. Nik txikitan idazteko joera handia neukan; gaztetan, ordea, ez, eta gero psikologia karrera hautatu nuen. Maskaradan zegoen lagun baten bidez taldean sartu eta agian nire iraganeko zera bat piztu zitzaidan. Garai hartako talde guztietan bezala, erabateko autogestioa zegoen: batek egin behar zuen eszenografia, beste batek jantziak, gestioa, zuzenketa lanaÉ Erabilitako testuak gureak ez izanik ere, haiek moldatu behar ziren eta pixkanaka ni hasi nintzen horretan. Maskarada utzi nuenean erabateko aldaketa izan zen; Torito bravo lehendabiziko testua Aitor Mazorekin batera idatzi nuen, eta gero beste asko etorri ziren: Kontenedore baten istorioak, Sonata segundu bateanÉ eta piku, Euskara sencilloaren manifestua, Larru haizetaraÉ Orduan hasi nintzen ere telebistarako gidoiak egiten; batez ere, orain Tentazioa ekoiztetxea denarekin. Jaun ta jabe, Maité, ErtzainakÉ Martin-en ere gidoigile koordinatzaile izan naiz. Duela gutxi zinemaren pozoiarekin hasi naiz, Aitorrekin gidoia idatzi eta lehendabizikoa izanik izugarrizko suertea izan genuen, izan ere saria jaso baitzuen TVEko zinemako gidoien lehiaketan. 

Zure antzerki testuei dagokienez, denak argitaratu dira antzeztu eta gero. Horren eraginez testuak oso ezberdin iritsi dira liburu formatura? 

Mota askotako autoreak daude. Batzuek nolabaiteko isolamenduan idazten dute, sortzeko grinari edo erantzunez. Normalean beti izan da oso zaila antzerki lan bat taularatzea, mota horretako autoreek segur aski obra asko dituzte kajoian sartuta antzeztu gabe. Antzerkia antzeztua izateko sortua da, antzerki liburu batek izan behar luke, konparazio bat egitearren, sinfonia baten partiturak bezala. Nik izan ditut nire abortoak, jakina, baina suertea daukat idatzi ditudan lan ia guztiak taularatu direlakoÉ (barreak) edo ditudalako. Gaur egun Shakespeare taularatzen baduzu zuzendariak esango dizu koma bat ere ez ukitzeko. Neurri batean normala da, hilik egonik ezin duelako bere oniritzia eman, baina ni ziur nago Shakespeare bera antzerkilaria izanik entseatu bitartean hor egoten zela lumarekin zuzenketak egiten. Bilakaera bat dago beti, Manifestua-rekin gertatu zaigu argitaratuta ere jokatzen jarraitzen genuela eta denborarekin testua aldatu egin zela. 

Idazletzat duzu zeure burua? Zein da testuari dagokionez literaturaren eta antzerkiaren arteko muga? 

Nik ez dakit antzerkia, telebista eta zinemako testuak literatura diren; baldin badira ere literatura mota berezia dira. Antzerkian denborak kontatzen du, zuk nobela edo ipuin sorta bat idazten duzunean irakurleak irakurri dezake segida batean, edo hilabete batean, edo urte oso batean apurka-apurka. Antzerkian, zineman edo telebistako programa batean denbora guztientzat da berdina, antzerki lan batek ordubete eta laurden irauten badu mundu guztiarentzat da horrela. Hor dago oso inportantea den erritmoaren elementua ere, nobelan luxu asko hartu ahal dituzu, hogei orri ematea adibidez barne gogoeta bati. Antzerkian ezin duzu hori egin. Horri gehitu behar zaio egitura, nahiz eta egitura eta legeak apurtzeko diren. Aristotelesen planteamendua, korapiloa eta desenlazearen funtsezko eskema, nahiz eta zaharra iruditu, oso garrantzitsua da, nahi izanez gero apurtzeko baina beti ere kontuan hartuta. Ustekabeko birak, aldaketak eta sorpresak ere oso inportanteak dira. Antzerkian ez dugu hitz egiten kalean hitz egiten den bezala eta ez da hizkuntza literarioa, erdibidean dago. Alfonso Sastrek esan zuen behin antzerkigilea ez dela literatoa eta berak literatura hitza ez erabiltzearren beste hitzik ez zegoenez parlatura hitza asmatu zuen. 
Kontrako bidea ere hartu izan duzu, Gabriel Arestiren testuak erabili zenituzten Kaio luma zikina ikuskizunean eta Bernardo Atxagarenak Lezio berri bat ostrukari buruz delakoan. 

Diferenteak dira biak. Kaio luma zikina-ren kasuan, Arestiren testuekin antzerkiaren egituraren antzeko dramaturgia egin nuen. Egoera bat jarri nuen, Arestiren hitzaldi bat eta bertan gertatzen zitzaiona. Atxagaren kasuan, guk ez diogu horri antzerkia deitu, testu literario baten eszenaratzea baizik. Ez da gauza bera antzerkia egitea edo ikuskizun bat taularatzea. Kasu honetan, Atxagaren testua taularatu dugu baina ez dugu antzerki bihurtu, arte eszenikoetan antzerkiaz aparte badaude beste elementu batzuk eta guk hitza, mugimendua eta irudia erabili ditugu. 

Baduzu epe ertainera proiektu berririk? 

Horrenbeste proiektu ikusita baten batek elkarrizketa hau irakurtzen badu esan dezake zoratuta nagoela, eta egia esan, sortze prozesu eroan egon naiz murgilduta azken hilabeteetan. Aurrerantzean, jakina, proiektuak sortuko dira, baina oraingoz egin ditugunak egiteko unea da. Ezin dut egia esan eta Ostruka euskaraz eta gaztelaniaz, Larru haizetara-k ziurrenik modu naturalean ordezkatuko du ManifestuaÉ Oraingoz abendura bitarteko egutegia emanaldiz josita dugu. Une honetan sorkuntzaren tekla sakatu gabe daukat, baina ziur uda baino lehen piztuko dela. 

